
-r
(MSC Turkish) 1

r
-r

-r 2

/d/ /l/ /m/ /s/ 4 bir
-r bir ey bir de bir ekil bir yer -r

-r

bir -r

1990

-r

MSC Turkish
                                                          
1 COE (CbLLE) 2008 5 8 9

 “A Corpus-Driven Analysis of –r Dropping in Spoken Turkish” Corpus Analysis 
and Variation in Linguistics Y. Kawaguchi, M. Minegishi, J. Durand, eds., Amsterdam/ Philadelphia, John Benjamins, 2009, 
pp.281-297



-r -r
-Iyor bir 

MSC Turkish 21 COE
http://www.coelang.tufs.ac.jp/index.html 21 COE
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http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/tr/index.php?contents_xml=top&lang=ja
MSC Turkish

21 COE 2005 6 2006 6 2
27 2

2

3

10 26 93,000

1

                                                          
2 21 COE MSC Turkish COE

http://cblle.tufs.ac.jp/index.php?id=68
3 Gibbon, Moore, and Winski (eds). 1998, p.103



1.

1 D101-03-05 28.77  2005.6.23 

2 D102 32.36  2005.6.23 

3 D104 29.26 EU  2005.6.23 

4 D106 29.52  2005.6.23 

5 D107 35.42  2005.6.24 

6 D108 22.46  2005.6.24 

7 D109 26.25  2005.6.24 

8 D110 29.12  2005.6.24 

9 D111 26.5  2005.6.24 

10 D112 28.18  2005.6.24 

11 D201 5.40  2006.6.8 

12 D202 38.32  2006.6.21 

13 D203 26.53  2006.6.14 

14 D204 26.53  2006.6.14 

15 D205 25.14  2006.6.21 

16 D206 36.13  2006.6.21 

17 D207 18.38  2006.6.21 

18 D208 30.54  2006.6.21 

19 D209 31.32  2006.6.29 

20 D210 5.19  2006.6.29 

21 D211 15.28  2006.6.29 

22 D212 26.53  2006.6.29 

23 D213 22.20  2006.6.20 

24 D214 5.51 2006.6.8 

25 D215 24.13 2006.6.8 

26 D216 23.55  2006.6.8 

27 D217 5.29  2006.6.8 

17 8 9 20 55



2.

1 AHT M 30 

2 AK F 32 
3 BG F 26 

4 BH F 24 

5 DH F 26 
6 EY F 23 

7 FK F 55 

8 HS M 29 
9 MG M 28 

10 MÜ F 40 

11 NS F 20 
12 ÖK M 29 

13 R  F 38 

14 SG M 30 
15 K M 27 

16 SY M 36 

17 ÜD M 30 

Morel et Danon-Boileau 1998: 5
4

3.
(?), (!)  
-
#, ##, ###  
ooo, aaa   yook haayır
( . )  
(…..)  
______  

e (eee)  
m (mmm)  
{…..}   hava güzel {bugün} = bugün hava güzel.  

[…..]  
<…..>  
*…..*  
xxx 
%.....%  

                                                          
4 Yılmaz (2006) pp. 202–205



1 40
1 9

9 13 13 14

1. MSC Turkish

20 4 -r bi(r)
bir 6 -r

-r

4. 20

1 bi(r) 1928  11 ben 805  

2 çok 1639  12 evet 804  

3 da 1279  13 var 789  

4 yani 1199  14 ve 631  

5 de 1159  15 e 623  

6 bir 1147  16 ey 567  

7 bu 1028  17 eee 552  

8 o 929  18 için 543  

9 ama 875  19 i te 514  

10 ee 845  20 daha 512  



-r

-r

8.2.2. Ünsüz Dü meleri
...
(i) /r/ dü mesi /r/
Bir sözcü ünün ve {-Iyor} biçimbiriminin son sesi konumunda bulunan /r/ sesi hızlı

konu mada ço unlukla dü ürülmektedir. 
bir  {Iyor} /r/

      bir  bi 
      geliyor  geliyo 
{-Iyor} biçimbiriminde görülen /r/ - dü mesi, {-Iyor} ekinden sonra gelen ki i ekinin ikinci 

tekil ya da ikinci ço ul ki i eki oldu u durumlarda da görülmektedir: 
 {Iyor} /r/ 2

      geliyorsun  geliyosun 
      geliyorsunuz  geliyosunuz (Özsoy, 2004: 109) 

/r/
 -r

-r

-r

-r
MSC Turkish -r

-r 2 1
-Iyor 1 bir -Iyor -r



2. -r

-r
1 2 -r

-Iyo(r) -Iyor -Iyo(r) 

D207 D203
-r

r = 0.25 (n = 27) p = 0.22 > 0.05
-Iyor -r

MSC Turkish

EU



3. 4.

3 4 -r
D108 D210 -r 93

67 D112 D201 -r
r = 0.11 (n= 

27) (p = 0.60 > 0.05)

-Iyor -r 4
-r

 -r 5

5. –r



5. -r
 yordu 53  yor 1310 

 yorduk 15  yorsun 279 
 yordum 43  yorsunuz 91 
 yordun 8  yorlar 225 
 yordunuz 3  yorki 1 
 yorlardı 9  yorsa 23 

 yorlarmı  10  yorsam 5 
 yormu  32  yorsan 18 
 yormu un 1  yorsanız 2 
 yormu um 2    

-r 3 -yor -yorsun -yorlar 3
85% 5

-r
Turkish: A Comprehensive Grammar -r

r gidiyorsun 
 [ idíjosun] / [ idíjorsun] sarıyor 

 [saríjo] / [saríjo ]
r seviyorum  [sevíjorum] Göksel and Kerslake, 2005, 

p.83

3 1 -r
2 -r 3

-r MSC Turkish

6. –r



-Iyor 4 /d/ /l/ /m/ /s/ -r
70 6 -r 4

6

6. -r
 -r  -r

/d/ yordu 53 23 /m/ yormu un 1 1 
/d/ yorduk 15 14 /m/ yormu um 2 2 
/d/ yordum 43 15 /s/ yorsa 23 24 
/d/ yordun 8 8 /s/ yorsam 5 5 
/d/ yordunuz 3 1 /s/ yorsan 18 1 
/d/ yordur 6 3 /s/ yorsanız 2 2 
/l/ yorlar 225 88 /s/ yorsun 279 79 
/l/ yorlardı 9 8 /s/ yorsunuz 91 23 
/l/ yorlarmı 10 4 /u/ yorum 4 921 
/m/ yor mu 2 1 /u/ yoruz 0 235 
/m/ yormu  32 11 yor 1308 523 

7. –r 8. –r

-r 7 8 -r
4 AK BH DH NS 90 -r

-r
 r = 0.19 (n = 17) p = 0.47 > 0.05

9 -r
FK

NS 3 DH BH NS -r
-r r = -0.28 (n=17) 

p = 0.28 > 0.05



9. –r

-r -r /d/
/l/ /m/ /s/

-r
-r 2 -Iyor bir

10 -Iyor -r bir
-r BG NS -Iyor -r

-Iyor 69% bir 62% 4
BG K SY NS -Iyor bir

BG bir -r K SY NS -r -Iyor

-r -r
4

-Iyor -r bir r = 0.85 (n = 13)
1 p = 0.00 < 0.01

-Iyor bir -r



10. –Iyor bir –r

-r
-r

MSC Turkish 17
5 2

10
5 2

-r
-Iyor bir -r

-r
10 -r 29 HS D201 D204

38 R D212 ÖK -r
R HS -r

7

7. -r
 -r  -r  -r  -r 
 D201, D204  D212 

HS 66.0% 34.0% 57.3% 42.7% 
 D213  D201, D203, D204, D205

R 54.8% 45.2% 57.1% 42.9% 
 D209, D212  D203 

ÖK 72.5% 27.5% 65.3% 34.7% 



-r
ÜD K -r -r

30 ÜD D202 26 BG -r
D205 D207 38 40 -r

27 K D206 D210 D211 26 30 -r
13.1% 40 30%

8
-r -r 

8. -r
 -r  -r -r  -r 
 D205, D207  D202 

ÜD 32.7% 67.3% 6.8% 93.2% 
 D208  D206, D210, D211
K 30.1% 69.9% 13.1% 86.9% 

bir -r 9
-r

-r r = 0.46 (n=27) 
5 p =0.02 < 0.05

9. bir -r
 r = -0.17 (n = 27), p =0.41 > 0.05 

 r = 0.16 ( n = 17), p = 0.53 > 0.05 
 r = -0.21 ( n = 17), p = 0.42 > 0.05 

5 BG FK SY K ÜD bir -r
9 4 / / /d/ /k/ /y/5 -r

11

                                                          
5 /y/ [j]



11. bir 12. bir

12 -r
bir bir bir 

ey bir de bir ekil bir yer

-Iyor -r 2
MSC Turkish

-r 4 /d/ /l/ /m/ /s/
bir bir ey bir de bir ekil

bir yer -r
-r

bir -r

MSC Turkish -r

-Iyor bir -r
-Iyor bir

-r Dufter and Stark (2007)
ne



6

MSC Turkish
-r

2005 ,
 10 , , 35-62. 
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